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Balak Volumen XVIII - Sijá 3
A veces la no respuesta es la mejor respuesta. La actitud de 

Moshé frente a quienes lo desafiaban. La enseñanza para nosotros 
a la luz de la Fiesta de Liberación del 12 y 13 de Tamuz

Bsd.

1. Acerca del relato en la conclusión de nuestra 
Sección Semanal1  – donde la Torá dice: “un hombre 
israelita vino y trajo a la [princesa] midianita ante sus 
hermanos [y la llevó a su tienda] a la vista de Moshé y 
a la vista de toda la congregación…” – nuestros Sabios 
dicen2 que Zimrí ben Salú trajo a la princesa midianita 
(Kozbi bat Tzur) delante de Moshé Rabeinu y objetó: 
“¿esta mujer midianita está prohibida o permitida? Si 
dices que está prohibida, te contradecirás a ti mismo, 
pues, ¿quién te permitió casarte con la hija de Itró? En 
ese momento (Moshé) no recordó la ley”, hasta que 
Pinjás “vio lo sucedido y recordó la ley: que el judío 
que mantiene relaciones con una gentil los celosos de 
la voluntad de Di-s deben ejecutarlo”, y efectivamente, 
la Escritura señala que “Pinjás, hijo de Elazar, nieto del 
Sacerdote Aharón, vio [la actitud de Zimrí], se levantó de en medio de la congregación, y 
empuñando una lanza entró a la tienda detrás del hombre israelita y los atravesó [con su 
lanza] a ambos –al israelita y a la mujer– a través del vientre inferior de ella”.

Ciertamente es importante entender, ¿por qué la “hija de Itró” sí le estaba permitida 
a Moshé Rabeinu? – sobre eso Rashi3 explica que hay una gran diferencia entre Moshé 

1  25:6.
2  Sanhedrín 82a. Midrash Tanjumá en nuestra Sección 20-21. Bamidbar Rabá 20:24-25. Targúm Ionatán ben Uziel y 

comentario de Rashi sobre el versículo.
3  Sanhedrín 82a en el párrafo que comienza “Bat Itró”.
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y Zimrí: pues “Moshé contrajo matrimonio antes 
de Matán Torá –la Entrega de la Torá– y hasta ese 
momento todos los seres humanos, incluso los judíos 
eran considerados Bnéi Noaj –lit.: Hijos de Noe– por 
lo que sus conductas se enmarcaban bajo la normativa 
universal que regían a los descendientes de Noaj; cuando 
la Torá fue entregada y los judíos ingresaron bajo la 
legislación de las miztvot, también ella –la esposa de 
Moshé– ingresó junto a ellos en el Pacto con Di-s”. 
Esto significa que Moshé se casó con Tziporá porque 
en aquel entonces (antes de la Entrega de la Torá), 
todos (incluso los Hijos del Patriarca Israel) eran 
halájicamente considerados gentiles Hijos de Noaj; y 
posteriormente (al recibir la Torá) también Tziporá se 
convirtió al judaísmo junto a todos los judíos, y por 
eso, incluso después de la Entrega de la Torá ella le 
estaba permitida a Moshé.

Sin embargo, hay algo que requiere ser 
comprendido: Zimrí no era un judío cualquiera, era el “líder de la tribu de Shimón”4, 
por lo que era un versado en la Ley Judía, entonces ¿cómo es que se le ocurrió desafiar 
a Moshé con un argumento así: “si dices que está prohibida ¿quién te permitió casarte 
con la hija de Itró”? – ¡¿acaso él no sabía la diferencia tan obvia entre un matrimonio 
celebrado antes de Matán Torá y uno posterior a la Entrega de la Torá?!

Y por otro lado: incluso si habría un motivo 
(por lo menos a modo de suposición) que explique 
por qué la diferencia antes mencionada no es una 
razón suficiente para permitirle a Moshé contraer 
matrimonio con “la hija de Itró” – de todos modos, 
sería difícil de entender por qué en la descripción del 
episodio por parte de la Guemará no vemos que Moshé 
(o algún otro) haya respondido a esa acusación de 

4  Pinjás 25:14. Y allí en Sanhedrín (y por el estilo en el comentario de Rashi a la Torá 25:6 (y no como comenta Rashi en la 
Sección Pinjás)): “era ministro de una tribu. Y nótese lo dicho por los Sabios (Sanhedrín allí, b) que se trataba de Shlumiel ben 
Tzurishdai”.
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Zimrí contra Moshé Rabeinu5 (e incluso Pinjás quien 
sí reaccionó, solo destacó la halajá –ley– que atañe a 
la acción pecaminosa de Zimrí, que “quien mantiene 
relaciones con una gentil etc.”, pero no respondió la 
acusación expuesta por este).

De hecho, hay comentaristas6 que afirman, que 
eso mismo (la diferencia antedicha entre antes y 
después de la Entrega de la Torá en lo que respecta a 
matrimonios con gentiles) fue lo que Moshé se olvidó. 
Pero esa interpretación no es lógica, porque además 
de que: (a) Rashi7 dice claramente que “(Moshé) no 
recordó la ley entregada por Di-s en Sinaí que quien 
mantiene relaciones con una gentil los celosos lo 
ejecutan…”, es decir, solo esa halajá (qué castigo se 
debía aplicar) “él se había olvidado”; y (b) sería muy 
rebuscado decir que Moshé olvidó una diferencia tan 
obvia como la antedicha8; en adición a estos dos puntos, 
tampoco se entiende ¡¿cómo es que Zimrí desafió a 
Moshé y formuló una pregunta así?! ¿Acaso él podía 
estar seguro que Moshé habría de olvidar la diferencia 
en cuanto a los matrimonios con gentiles entre antes y después de la Entrega de la Torá? 
Por lo tanto, el planteo de Zimrí, por donde quiera se lo mire…aparentemente no cierra, 
pero dado que Zimrí no era un improvisado, intentaremos deducir qué él tenía en mente 
cuando enfrentó a Moshé con esas palabras.

2. También debemos comprender: La9 halajá 
establece que un kohen –sacerdote– tiene prohibido 
contraer matrimonio con una conversa; y esta es 

5  Véase también en el Ialkut Shimoní allí.
6  Véase Iún Iaakov sobre Ein Iaakov allí en Sanhedrín, a.
7  Sanhedrín allí. Iad Ramá allí. Y véase Ialkut Reubení y en el Iabetz antes mencionado.
8  Y si es para que Pinjás reaccione y tome para sí el mérito que le corresponde (como está escrito en el Midrash Tanjumá, en 

Bamidbar Rabá y en el comentario de Rashi de la nota 2) – con olvidar la halajá que (el judío que tenga relaciones íntimas con una 
gentil quedará sujeto a que) los celosos lo ejecuten, era suficiente.

9  Respecto a lo expuesto a continuación véase Enciclopedia Talmúdica art. guioret.
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una prohibición que se origina en la Torá. Y si bien 
la Guemará10 aprende esto de un versículo en el 
Libro del profeta Ezequiel11 – eso solo implica que 
“vino Ezequiel junto a los Sabios que conformaban su 
Tribunal y encontró apoyatura para esa prohibición en 
un pasaje de la Escritura posbíblica”12, pero en el fondo 
de la cuestión es una prohibición que se origina en la 
Torá de Moshé cuya fuente es el versículo que señala 
que los sacerdotes “no se casarán con una mujer13 
inmoral [que mantuvo relaciones prohibidas]” – “y de 
hecho una mujer conversa proviene de los gentiles que 
se caracterizan por la lascivia”. 

En la Guemará14 hay opiniones encontradas en 
torno al estatus halájico de Moshé Rabeinu: de acuerdo 
con una postura “Moshé Rabeinu tenía el estatus de 
un Sumo Sacerdote”15 (y “su condición sacerdotal se 
interrumpió solo a partir de sus hijos”), otra opinión sostiene, que “Moshé cumplió 
la función de sacerdote exclusivamente durante los Siete Días de la Inauguración del 
Mishkán” –el Santuario del desierto–, por lo que resulta difícil de entender ¿cómo es que 
después de la Entrega de la Torá la “hija de Itró” le estaba permitida a Moshé – siendo él 
un sacerdote y ella una conversa?

Acorde a la opinión que reza que “Moshé cumplió 
la función sacerdotal exclusivamente durante los 
Siete Días de la Inauguración del Mishkán”, se podría 
responder (al menos forzando una interpretación) 
que aun en esa instancia Moshé no era considerado 
del todo un sacerdote; y el hecho que en esos días 
se le permitió ofrecer sacrificios, se debió a que –tal 

10  Kidushín 78a al final del folio.
11  44:22.
12  Tosafot en el párrafo que comienza “ein” Iebamot 61a.
13  Emor 21:7.
14  Zebajím 102a, y es citado en varios Midrashím de los Sabios. 
15  Rav – allí 101b.
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como explica Tosafot16– durante esos Siete Días el 
Mishkán tenía estatus halájico de una bamá –altar 
externo y público– en los que estaba permitido, hasta 
la construcción del Templo en Jerusalén, acercar 
ofrendas [y por eso “Moshé sirvió durante los Siete 
Días de Inauguración con vestimenta blanca”17 –y 
no con la vestimenta reglamentaria sacerdotal– 
porque “el servicio de una bamá no requiere prendas 
sacerdotales”] – y por esa misma razón (que nunca se 
volvió un sacerdote completo a pesar de haber hecho 
tareas de sacerdote, por eso,) “la hija de Itró” (que era 
una conversa) no le estaba prohibida.

Sin embargo –además de que de las palabras de la 
Guemará que afirman que “Moshé cumplió la función 
sacerdotal exclusivamente durante los Siete Días, etc.”, 
queda claro que en esos Siete Días él sí fue un sacerdote completo, aparte– persiste 
la dificultad en cuanto a cómo pudo haber contraído matrimonio con la hija de Itró de 
acuerdo con la otra opinión que postula que “toda18 su vida Moshé fue un sacerdote”.

3. Aparentemente se podría decir, que los dos 
interrogantes (de los párrafos 1 y 2) se contestan uno 
con el otro: 

Al argumentar “¿quién te permitió casarte con 
la hija de Itró? – en efecto, Zimrí se refirió (no a la 
prohibición de contraer matrimonio con una “gentil”, 
sino) a la prohibición para un kohén de casarse con 
una conversa19; y la comparación entre esa prohibición 
con la prohibición de casarse con la mujer midianita 
(que Zimrí deseaba, como inquirió a Moshé: “si dices 
que para mí está prohibida la midianita, te contradecirás a ti mismo, pues, ¿quién te 

16  Avodá Zará 34a en el párrafo que comienza “BeMá”.
17  Allí en Avodá Zará.
18  Palabras de Rashi en Zebajím 102a donde comienza “Veiesh Omrím”.
19  Véase Rosh David (del Jidá) en la Sección Pinjás.
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permitió casarte con la hija de Itró?”) consiste en 
que ambas prohibiciones estarían fundadas en la 
misma razón, porque un sacerdote no puede casarse 
con una conversa debido a que esta “proviene de los 
gentiles que se caracterizan por la lascivia”, entonces, 
si la “midianita” le está prohibida a un judío porque es 
una “gentil” – ¿por qué “la hija de Itró” que también 
“proviene de los gentiles” le está permitida a Moshé 
(que es un kohén)?

Pero si esta sería la lectura correcta de la situación, 
dos cosas permanecen sin entenderse (como fue dicho 
en el párrafo 1): (a) ¿cuál es entonces la respuesta a ese 
argumento? Y si es que hay una contestación (b) ¿por 
qué no le fue dicha la respuesta a Zimrí?

4. A simple vista se podría responder20 tomando 
lo dicho por nuestros Sabios21: “Moshé hizo tres cosas 
por iniciativa propia y el Santo, bendito sea, estuvo de 
acuerdo con él”, y una de ellas es que “se fue a vivir solo 
sin su mujer”. Así, automáticamente, ya no tiene razón 
de ser el cuestionamiento “¿quién te permitió casarte 
con la hija de Itró?” (inquiriéndolo por la prohibición 
para un kohén de casarse con una conversa), dado 
que Moshé, al haberse instalado solo en su tienda, ya se 
había separado de su esposa.

Y si bien es cierto que con tan solo alejarse 
físicamente de la propia mujer no es suficiente para 
suprimir la prohibición que pesa sobre un kohén de 
casarse con una conversa – pero Rashi en su comentario 
a la Torá (al final de la Sección Behaalotjá22), dice sobre 
el versículo “Miriam habló sobre Moshé acerca de la mujer con la que se había casado”, 

20  Véase también en el Aruj LaNer allí en Sanhedrín.
21  Shabat 87a. Iebamot 62a al comienzo del folio.
22  12:1.
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que “acerca de la mujer” significa que Miriam habló 
“sobre Moshé, refiriéndose a que se había divorciado 
de la mujer con la que se había casado”; vemos, que 
Rashi interpreta que no solo “se separó de su esposa” 
(como Rashi menciona en principio23 que fue) un 
mero distanciamiento24, sino, fue un divorcio25.

De todos modos, esa explicación no le fue dada 
a Zimrí cuando cuestionó a Moshé sobre su enlace 
con la hija de Itró – porque, como aclaran nuestros 
Sabios, ninguno de los que estaban allí presentes tenía 
conocimiento al respecto, a punto tal que incluso 
Miriam recién se enteró que estaban separados cuando 
“Eldad y Meidad profetizaron en el campamento”26 y 
entonces Tziporá dijo “¡desdichadas serán las esposas 
de esos hombres si ellos están sujetos a la profecía, pues 
se separarán de sus esposas al igual que mi esposo se 
separó de mí!”;

entonces, al ser que Moshé actuó por “iniciativa 
propia”, y al ser “extremadamente humilde”27, no 
quería que se supiera lo que él había hecho – y 
por eso, él tampoco28 le respondió a Zimrí que su 
cuestionamiento no tenía cabida porque “se había 
separado de su esposa”.

Sin embargo, esta explicación no es correcta29, ya que –
[además de que en realidad Rashi29 estudia (según Sifrí40) que la separación de 

23  Donde comienza “Vatedaber Miriam veAharón”.
24  Y no como escribe allí Reém que “divorció” significa “que el marido se separó de ella”. Y véase antes en este volumen XVIII 

de Likutéi Sijot pág. 145 al pie de página nota 41. 
25  Véase también en Tosafot donde comienza “Dijtiv” allí en Iebamot: “o le entregó a ella el guet de divorcio”. Y en Mejilta 

sobre el versículo (Itró 18:2) “luego de haberla enviado” – “que se separó de él con un divorcio”. Y véase Ribá sobre la Torá Itró 
19:15.
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Moshé de su esposa fue (no producto de “una decisión 
de Moshé”, sino) porque recibió esa indicación por 
parte del Altísimo: “Yo (Di-s) le dije que se separe de su 
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cada uno–, pero tú quédate junto a Mí aquí”30, y al ser 
así, no sería una actitud contraria a la humildad contar 
que cumplió una orden de Di-s – en adición a ello]

el motivo por el que se separó de su mujer es que él 
era un profeta – tal como Rashi31 menciona allí mismo 
(en nombre de Sifrí31) que Tziporá dijo “¡desdichadas 
serán las esposas de esos hombres si ellos están sujetos 
a la profecía, pues se separarán de sus esposas!”31 – a 
diferencia de lo antedicho, que él debió divorciarla a 
causa de la prohibición para un kohén de casarse con 
una conversa32.
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conforma con la realización de dos actos: el primero es 
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único hombre – su esposo; y luego se realizan los nisuín 
– cuando ambos, novio y novia, ingresan a solas al hogar 
– entonces se consuma el matrimonio. 
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30  Y estas dos opiniones – si se separó por iniciativa propia o por una orden Divina – son dichas también en Avot DeRabí Natán 
2:3. 

31  Véase allí en Shabat (y por estilo en Iebamot): “en cuanto a mí, que en todo momento la Presencia Divina me dirige la 
palabra etc.”.

32  Y particularmente si se separó solo con motivo de la orden “tú quédate junto a Mí” – o sea, de no ser por esa orden, no se 
habría separado de su mujer. 

33  Iebamot 61a.
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–realizar los nisuín– con ella”. La Guemará aprende esto del versículo34 que indica con 
quién el Sumo Sacerdote puede casarse y con quién no: “no se casará con una viuda, una 
divorciada, etc., solo a una mujer virgen de su pueblo tomará por esposa”, interpretando 
estas últimas palabras como frase de carácter inclusivo, de modo que enseña que si bien 
antes de asumir como Sumo Sacerdote solo había hecho el kidushín pero aún no había 
convivido con ella, de todos modos la “tomará como esposa” a pesar de la prohibición 
general para un Sumo Sacerdote de casarse con una viuda, porque “el tomarla por 
esposa” (en el eirusín –compromiso con kidushín–) fue de manera permitida, entonces 
tiene permitido finalizar la boda y casarse (hacer el nisuín) con una viuda.

Y con más razón en nuestro caso (el casamiento 
de Moshé con Tziporá), en donde no solamente que 
ya se había realizado el compromiso con el kidushín 
de manera permitida, sino, incluso el nisuín fue 
en situación legítima35, porque ambos pasos del 
matrimonio se hicieron cuando Moshé no había ejercido 
aún como sacerdote, por lo tanto, una vez que Moshé se 
volvió un sacerdote, de todas maneras, la “hija de Itró” 
podía ser su esposa lícitamente (a pesar de tratarse de 
una conversa).

Pero, tomando esta interpretación como válida, hay 
un punto todavía por resolver: el hecho que Moshé se 
casó lícitamente con Tziporá fue antes de la Entrega 
de la Torá; y en vista de que en ese entonces, los judíos 
poseían el estatus halájico de “Hijos de Noé” y todavía 
no existía el concepto de “casamiento” de la forma 
cómo entró en vigencia luego de la Entrega de la Torá, 
entonces, si es así, sí o sí debemos decir, que después 
de Matán Torá los judíos tuvieron que desposar 
nuevamente a sus mujeres con kidushín y nisuín de acuerdo con las leyes de la Torá – 
por lo que resurge el interrogante: ¿cómo Moshé tuvo permitido casarse nuevamente 
con Tziporá luego de la Entrega de la Torá siendo él un kohén y ella una conversa?

34  Emor 21:14.
35  Véase Tosafot en el párrafo que comienza “atu” en Iebamot 20b: “realizó los nisuín antes de ser nombrado sacerdote, se 

entiende que no es necesario un versículo para permitirle seguir casado al ser que en un principio lo hizo de manera permitida”.
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– en realidad lo antedicho no es pregunta, ya que 
[en adición a que la nueva boda seguramente se realizó 
de inmediato luego de la Entrega de la Torá, entonces 
– eso fue antes de que Moshé se volviera un sacerdote 
(en los Días de la Inauguración, luego de erigir el 
Santuario, casi nueve meses después de Matán Torá) 
– e incluso si tomamos la opinión de quien dice que 
“toda su vida Moshé fue un sacerdote”, su sacerdocio 
real comenzó no bien luego de la Entrega de la Torá36, 
entonces tampoco habría lugar a cuestionamiento, 
dado que]: 

acerca del versículo37 “un varón de la casa de 
Leví fue y tomó como esposa a una hija de Leví”, la 
Guemará estudia38 que eso significa que el hombre 
“realizó un acto de matrimonio”, es decir, Amram la 
desposó (a Iojeved estando aún en Egipto) con la misma 
metodología de kidushín que entró en vigencia para 
todos los judíos en forma obligatoria luego de la Entrega 
de la Torá.

[Tomando como válido lo expuesto líneas arriba, los 
comentaristas39 explican lo que escribe Maimónides40 
en su Mishné Torá: “en Egipto a Amram le fueron 
encomendados más preceptos” – lo que a simple vista 
requiere ser aclarado41, dónde hay registro de que a “Amram le fueron encomendados 
más preceptos” – pero según lo antedicho se entiende, porque Maimónides se refiere 
la mitzvá de kidushín, que ya era celebrada incluso en Egipto42].

Y en vista de que incluso antes de Matán Torá los judíos desposaban a sus mujeres 

36  Véase Likutéi Sijot vol. VI pág. 175 y nota 28 allí.
37  Shemot 2:1.
38  Sotá 12:1. Bavá Batrá 120a.
39  Tzofnat Paneaj a la Torá allí en Shemot. Mahartz Jiut allí en Sotá.
40  Leyes de Reyes 9:1 al final.
41  Como preguntan allí Késef Mishné y el Radváz.
42  Y según esto lo que Maimónides dice (citado antes en la nota 48) “una vez que fue entregada la Torá los judíos fueron 

encomendados etc.” – no necesariamente es así.
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de la misma manera que luego de ser entregada la 
Torá, entonces ellos no tuvieron necesidad de volver 
a desposarlas luego de recibida la Torá – porque los 
kidushín anteriores siguieron totalmente vigentes 
incluso después de Matán Torá.

De acuerdo a lo recién explicado se entiende, 
que el acto de “tomar una esposa” por parte Moshé 
al casarse con Tziporá fue de manera absolutamente 
legítima, porque se realizó según las costumbres judías 
de antes de la Entrega de la Torá, y al ser que después 
de Matán Torá la metodología de casamiento siguió sin 
modificaciones, no le fue necesario volver a desposar a Tziporá una vez recibida la 
Torá. Así, queda claro por qué, luego de Matán Torá, pudo seguir conviviendo con ella 
una vez que se volvió un kohén.

6. De este modo podemos explicar: (a) en qué 
consistió el argumento de Zimrí al desafiar a Moshé 
diciéndole “¿quién te permitió casarte con la hija de 
Itró?”, y (b) por qué Moshé no le respondió nada ante 
ese reproche. El tema es así:

Zimrí no estaba de acuerdo con la interpretación 
(de la tradición de la Torá Oral) de que las palabras 
del versículo “tomará por esposa” convalidan la boda 
de un Sumo Sacerdote con una mujer divorciada si el 
kidushín se realizó mientras era un sacerdote común, 
y que siguiendo el mismo principio, el casamiento de 
Moshé con Tziporá sería legítimo dado que se realizó 
previo a su nombramiento como kohén –Zimrí desafió 
a Moshé porque él no acordaba con esa lectura de la 
Escritura–, y de acuerdo con su postura, Moshé sí debía divorciar a “la hija de Itró”.

Moshé por su parte, no podía responder y justificar su postura en relación a su boda 
basándose en la interpretación antedicha de las palabras “tomará por esposa” – ya que43 

43  Véase también Likutéi Sijot vol. XIII pág. 97 y allí en las notas.
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según lo indica la halajá44, en el caso de que un Sabio 
de la Torá deba “legislar una ley” y él personalmente 
se beneficie por esa ley, si en ese contexto él llegara a 
decir que “la ley es de tal o cual forma porque así recibí 
la tradición oral”, no es creíble – y Moshé en efecto era 
beneficiado por esa halajá, tal como el mismo Zimrí 
se ocupó de marcárselo al decirle “¿quién te permitió 
casarte con la hija de Itró?”.

[Lo antedicho es al estilo de lo que vemos que 
sucedió en el litigio de Koraj, que junto a su disputa 
por el sacerdocio de Aharón también propuso45 
argumentos falsos sobre la obligatoriedad de la miztvá 
de mezuzá – él enfrentó a Moshé diciendo: “en una 
casa llena de libros ¿hay obligación de colocar una 
mezuzá?” – también puso en tela de juicio las normas 
que regulan la mitvzá de tzitzit, le cuestionó a Moshé: 
“un manto teñido enteramente de tejelet –tinte de color 
azul cielo con el que se teñía un hilo del tzitzit– ¿está obligado a llevar tzitzit?” – y no hay 
registro que Moshé haya respondido a esas preguntas basándose en la tradición de la 
Torá Oral46 – él tan solo manifestó el castigo que recibiría ese grupo de rebeldes junto a 
toda su gente: “si el Eterno crea un nuevo fenómeno [para que estas personas mueran], y 
el suelo abre su boca y traga a ellos y a todas sus pertenencias… entonces sabrán que estos 
hombres han provocado la ira de Di-s”47;

y la explicación es la misma de líneas arriba: también en el episodio de Koraj Moshé 
se veía afectado de manera personal, ya que estaba en juego su credibilidad como líder, 
por eso, aunque hubiese ofrecido una respuesta, de todas maneras, no se le hubiese 
creído].

En conclusión: Zimrí desafió a Moshé porque todos sabían que Moshé tenía el estatus 
de kohén y un judío que pertenece a ese grupo selecto de servidores de Di-s no puede 
casarse con una conversa, y de hecho, Tziporá, la esposa de Moshé era una conversa. 

44  Ramá Ioré Deá al final del cap. 242. Ibemot 77a. Tosafot “im”. Allí en Nemukéi Iosef.
45  Ierushalmí Sanhedrín 10:1. Midrash Tanjumá Koraj 2. Bamidbar Rabá cap. 18:3. Comentario de Rashi al comienzo de la 

Sección Koraj (solo menciona “un manto…”).
46  Y solo se limitó a citar los versículos de la Torá Escrita que refieren a esas mitzvot.
47  Koraj 16:30.
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Y el argumento de Zimrí cobraba fuerza porque él no aceptaba la tradición Oral sobre 
el versículo que sí le permitía a Moshé continuar con su matrimonio con la hija de 
Itró. Y Moshé no le respondió porque igual no hubiese sido escuchado, dado que esa 
interpretación lo beneficiaba a él de manera personal.

Y aunque Moshé ya se había divorciado de su esposa, en rigor a la verdad, eso lo hizo 
por su condición de profeta y no por ser un kohén que debiera separarse de una conversa.

Por otro lado, lo que los Sabios dicen que Moshé se olvidó la halajá, no se refieren a la 
respuesta que le debería haber ofrecido a Zimrí, sino, se le fue de la memoria cómo había 
que proceder con alguien que mantiene relaciones con una gentil.

7. La enseñanza del tema expuesto:
No siempre se debe responder a las preguntas que 

nos hacen; a veces lo único que el otro pretende con 
sus argumentos es ¡permitir el casamiento con una 
midianita! Cuando la intención del que pregunta es 
en aras del Cielo se debe “responder (incluso) al necio 
según su necedad”48. En cambio, cuando la intención 
al preguntar es con la finalidad de permitir lo que 
la Torá prohíbe – entonces la conducta debe ser tal 
como se declara en otro versículo: “no respondas al 
necio siguiendo su necedad”49: la forma de vencer 
al oponente a la Torá de esas características, no es a 
través del diálogo, sino, con fortaleza y determinación 
que trasciende la lógica y la razón.

[Y así también para con uno mismo: cuando el 
“rey viejo y necio”50, el Ietzer HaRá –el Instinto al Mal– 
procede a confundir a la persona, no hay que entrar en 
un ida y vuelta con él, sino, inmediatamente se debe 
actuar con determinación – y “arrastrarlo a la Casa de 
Estudios…”51].

48  Proverbios 26:5. Y véase Shabat 30b.
49  Proverbios allí, 4.
50  Eclesiastés 4:13. Allí en Kohelet Rabá. Zohar al comienzo de la Sección Vaieshev. 
51  Sucá 52b al comienzo del folio. Kidushín 30b. 
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Y esa fue la actitud de Pinjás – “porque fue celoso de 
su Di-s”52: él no se prestó al intercambio de opiniones 
ni posturas; pues de haber querido analizar el tema y 
hubiese consultado a la Corte Rabínica, hubiese pasado 
lo contrario: ya que la halajá establece53 que en un caso 
como el de Zimrí que públicamente se fue a la tienda a 
cohabitar con una gentil, “quien viene a consultar, no se 
le indica qué hacer” – pero Pinjás fue celoso de su Di-s 
(defendió “los celos de Di-s”) y tomó la iniciativa sin preguntar a nadie y sin entrar en 
idas y vueltas de ideas, entregó su vida para matar a Zimrí.

8. La Fiesta de la Liberación del Rebe [anterior] de 
los días 12 y 13 de Tamuz cae (en la mayoría de los 
años) en la semana de la Sección Balák – pues el tema 
de la actitud de Pinjás y de Moshé si vincula con la 
Fiesta de la Liberación:

El Rebe, el protagonista de la liberación y de la 
alegre celebración, con su conducta mostró que fue 
“celoso de su Di-s”: sin importarle los argumentos 
de algunas personas, quienes decían que no hay 
obligación de entregar la vida por cada detalle del 
judaísmo etc., el Rebe “fue celoso de su Di-s”: él vivía 
con la convicción de que al ser que lo que él defendía 
son asuntos de Di-s (él “celó a Di-s”) él debía entregar 
constantemente su vida en aras de la difusión la Torá 
y el judaísmo.

El mesirut nefesh –la entrega incondicional– puede 
ser de varias maneras. Y entre ellas, las siguiente:

a) En nuestra Sección, el renunciamiento y total 
entrega no fue en la práctica de Moshé, que era el líder 
de esa generación54; el mesirut nefesh de Moshé fue al 

52  Pinjás 25:11.
53  Sanhedrín 82a. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Relaciones Prohibidas 12:5. Tur Even HaEzer inciso 16. Ramá Joshén 

Mishpat 425:4.  
54  Véase el comentario de Rashi en Jukat 21:21: “que el líder de la generación etc.”.
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encarnar una actitud de firme rigor55 (y por eso mismo 
vemos que Pinjás –que es el profeta Eliahu56– dijo “fui 
celoso del Eterno, Di-s de los ejércitos…”57, y no buscó 
justificar la acción de los judíos58).

b) En el caso del Rebe, el protagonista de la liberación, 
él “fue celoso de su Di-s”, el líder de la generación en 
persona renunció a todo y arriesgó su vida,

[y en realidad se puede decir, que también lo que 
hizo Pinjás fue porque estuvo inspirado por Moshé, 
pues la concesión de fuerzas para “ser celoso de Di-s” 
provino de Moshé59 (el líder de la generación): porque 
luego que Pinjás fue y le recordó a Moshé que la ley en esa 
circunstancia es que los celosos de Di-s deben ejecutarlo, 
Moshé, al haberle dicho “quien lee la carta, sea el 
emisario para ejecutar su contenido”60, le dio a Pinjás la 
fuerza para celar a Di-s y actuar en consecuencia];

y tanto la entrega del líder en persona, como la 
concesión de fuerzas para que sus jasidím –discípulos–, 
seguidores y todo judío, estén en condiciones de entregar 
todo por Di-s, es ahora de manera bondadosa – tal como 
ya mencionamos en muchas ocasiones61, que el Rebe le 
pidió a su padre, el Rebe (Rashab) su alma esté en el 
Edén, que lo bendiga para que las cuestiones que él, sus jasidím y el pueblo judío tuviesen 
que atravesar en los años de su liderazgo sea todo con bondad y misericordia, y que la 
novedad sea que incluso un tema que requiera la actitud de “celar a Di-s” sea a modo 
de “bendecido es aquel cuyo ojo es generoso”62 – con benevolencia y misericordia.

55  Véase Zohar III, 366b en adelante – la relación entre Pinjás e Itzjak, lo que implica rigurosidad. 
56  Señalado en Likutei Sijot vol. IV pág. 1071 nota 8; vol. VIII pág. 170 nota 59.
57  I Reyes 19:10. Allí, 14.
58  Zohar vol. I 93a. Y véase lo señalado allí en Nitzotzéi Zohar.
59  En agregado al asunto simple que le preguntó antes a Moshé “¿no me habías enseñado…?”.
60  Allí en Sanhedrín.
61  Likutéi Sijot vol II pág. 502. Y véase Séfer HaSijot 5703 pág. 12. Y otros.
62  Proverbios 22:9.
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כפי—חסדיםשלובאופן
פעמים,וכמהכמהסופרשכבר
ביקשוהשמחההגאולהשבעל

(מהורש"ב)אדמו"רכ"קמאביו,
בחסדתהי'שנשיאותונ"ע,

שגםשבזה,והחידושוברחמים;
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—יבורך"הואעין"טובשלבאופן
בחסד וברחמים.

(de las Sijot del 13 de Tamuz y Shabat Parshat Matot-Maséi, 5729 – 1969)
 



16 Likutéi Sijot

   

Resumen

SIN DISCUSIÓN

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata acerca del pecado de adulterio que cometió 
Zimrí y el argumento contra Moshé, como enuncia el versículo “he aquí que un varón de 
los Hijos de Israel vino y llevó cerca de sus hermanos a una mujer midianita ante los ojos de 
Moshé y ante los ojos de toda la congragación de los Hijos de Israel”. Rashi explica: Zimrí 
le dijo: “Moshé, ¿esta mujer midianita está prohibida o está permitida? Si dices que está 
prohibida, te contradirías tu mismo, pues ¿Qquién te permitió casarte con la hija de Itró 
(que también era de Midián?”, como está citado en el Talmud. 

   Debemos comprender: Moshé se casó con Tziporá antes de la Entrega de la Torá, 
cuando todavía estaba permitido casarse con “Hijos de Noaj”, y luego todo el Pueblo de 
Israel previo a la Entrega de la Torá se convirtieron todos juntos, siendo así, no se compara 
completamente la conducta de Zimrí que aconteció después de la Entrega de la Torá, 
entonces ¿cómo es posible que Zimrí no comprendió la diferencia antedicha? También 
¿por qué Moshé no le respondió a Zimrí?

   El concepto se comprenderá introduciendo un interrogante, Moshé era kohén (aun 
para la opinión que fue solamente durante los Siete Días de la Inauguración del Mishkán, 
fue durante ese tiempo un Sumo Sacerdote por completo, siendo así ¿cómo es posible que 
se haya casado con Tziporá que era una conversa (y un kohén tiene prohibido casarse con 
una conversa)?

   La explicación: en el Talmud está explicado la ley, acerca del caso de un kohén común 
que se comprometió con una viuda y luego fue nombrado Sumo Sacerdote, que tiene 
permitido hacer el servicio a pesar que un Sumo Sacerdote tiene prohibido casarse con una 
viuda, pues en este caso ya que cuando comenzó estaba permitido para él, se le permite 
culminar con el casamiento. Del mismo modo con Moshé y aun más que ya se había casado 
con Tziporá que tenia permitido casarse con ella, ya que en su momento cuando se casó lo 
tenía permitido. 

   No deberían hacer un nuevo casamiento otra vez, ya que el anterior queda valido, 
aprendiéndolo de lo que la Escritura nos cuenta acerca de Amrám, cuando se volvió a 
casar con Iojebed (antes de la Entrega de la Torá), pues su casamiento tenía las mismas 
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características de un casamiento de después de la Entrega de la Torá.
   Este fue el argumento de Zimrí a Moshé, que Moshé era kohén y por eso tendría 

prohibido casarse con una conversa, o sea que viene de una familia de gentiles que están 
envueltos en adulterios, y no habría diferencia con la que Zimrí había tomado. Moshé no 
le respondió lo que la Torá Oral dice, porque él forma parte del acontecimiento y no puede 
dictaminarse así mismo.    

   La enseñanza: cuando una persona pregunta, pero sin la intención de recibir una 
respuesta, sino, para “permitirse así mismo una midianita”, entonces en ese caso no hay 
que responderle. Del mismo modo, cuando el Instinto al Mal viene a la persona con 
argumentos, no hay que entrar en discusión con él, sino arrástrarlo a la casa de estudio de 
Torá.  

(Resumen de la tercera Sijá de Parshat Balak vol. 18)
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